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Тема: Переклади вірша Г. Гейне  „Лорелей”
Мета: ознайомити  учнів із  перекладацькою діяльністю Б. Грінченка на прикладі вірша Генріха Гейне „Лорелей”, поглибити їхні  знання  про  фольклорну  основу  цього твору,   удосконалювати навички вільного перекладу оригіналу вірша й аналізу художнього перекладу, уміння порівнювати його з першотвором та художнім перекладом російською мовою В. Левика; розвивати полікультурну й комунікативну компетентності; виховувати зацікавленість високохудожніми перекладами й бажання самому бути перекладачем.

Тип: змістовно-пошукові міні-модулі; інтегрований   урок   роботи   над перекладом ( українська література – німецька мова).

Унаочнення: портрети Б. Грінченка і Г. Гейне,  мультимедійні презентації „Легенда про Лорелей”,     „Вірш   Г. Гейне „Лорелей”,   „Перекладацька  діяльність 

Б. Д. Грінченка”  аудіозапис пісні    „Лорелей”, міні-підручник.
Форми роботи: фронтальна, індивідуальна, робота в групах.
Методи та прийоми: слово вчителя, бесіда, рольова гра, виразне читання й аналіз поезії, компаративний аналіз художніх перекладів, стратегія „Кола Вена”, робота над КСВ (комунікативно-ситуативними  вправами), самооцінка.
                                              1-ий міні-модуль

                          І. Організаційно-мотиваційний етап
1. Вступне слово вчителів.

  Учитель української літератури.
–– Сьогоднішній урок – перша сходинка до ознайомлення з  діяльністю українських перекладачів. Серед них сяє на літературному небосхилі України  поет, громадський діяч, фольклорист і етнограф, критик і публіцист, організатор літературної періодики, видавець численних художніх і науково-популярних книжок Борис Дмитрович Грінченко.


Іван Франко неодноразово мусив дивуватися  „енергії, витривалості, праці і широкому обсягові … його літературних і суспільних інтересів”.


Великим даром Божим треба володіти, щоб заслужити такі схвальні слова найбільшого діяча тієї епохи.

2. Оголошення теми та мети уроку. Мотивація інтегрованої навчальної діяльності.

Учитель української літератури.

– Але сьогодні на уроці піде мова не про Грінченка-поета чи прозаїка, а про зроблений ним  художній  переклад  відомого вірша німецького поета Генріха Гейне. Працюючи над темою  „Переклади вірша Г. Гейне „Лорелей”,  ви зможете ознайомитися з перекладацькою діяльністю Б. Д. Грінченка, поглибити свої знання про фольклорну основу цього поетичного твору, удосконалити навички вільного перекладу й художнього аналізу, уміння порівнювати оригінал та художні переклади, зроблені українською  та російською мовами. 

 Протягом трьох міні-модулів працюватимемо за таким планом: 

1-ий міні-модуль   –  вільний переклад оригіналу вірша Г. Гейне „Лорелей”; 
2-ий міні-модуль  –  аналіз   оригіналу  та   художнього  перекладу   Б. Грінченка, 

порівняльний аналіз.
3-ій міні-модуль –  виконання комунікативно-ситуативних вправ.

  Цей урок буде корисним для тих, хто мріє стати перекладачем або хоче пов`язати свою майбутню професію з   німецькою мовою чи українською  філологією.

             Орієнтиром  у  навчальному   матеріалі  та методах  роботи буде  міні-підручник  

        (див. додаток 1).
                                  ІІ.  Виконавчо-діяльнісний етап

                                Робота над оригіналом вірша  „Лорелей” Г. Гейне

3. Вступне слово вчителя німецької мови.
– Einige sagen, dass Deutsch  eine grobe und hässliche Sprache ist. Vielleicht so sagen die Menschen, die keine deutsche Musik und Poesie gehört haben. Das Gedicht von Heinrich Heine "Die Loreley" ist ein Beweis für die Tatsache, dass Deutsch eine melodische Sprach ist. „Die Loreley“ zeigt die Schönheit der deutschen Dichtung und damit auch der deutschen Sprache.
Und heute  lernen wir diese schönste Gedicht der deutschen und Weltliteratur kennen. Aber zuerst machen wir eine Reise den Rhein hinunter.
4.  Рольова гра.

       Виступ групи екскурсоводів „Подорож  Рейном” (див. відеододаток 1 ).

Der 1. Schüler:  Das beliebteste Reiseziel für die Touristen in der BRD ist der Rhein mit seinen Burgen und Schlössern, Legenden, Sagen und Liedern. „Vater Rhein“ – so wird dieser große und schöne Strom im Volk genannt. 

 Der entspringt in der Schweizer Alpen und mündet auf holländischem Boden in die Nordsee. Er bildet die historische Wasserstraße zwischen Süden und Norden Deutschlands. . 

Der 2. Schüler:   Das ist der „Romantische Rhein“ mit seinen Bergen und Wäldern, mit seinen Liedern und Sagen, mit seinen hübschen Städten und Dörfern. 
An der Stadt Bingen beginnt der Weg des Rheins durch das Felsengebirge. Ganz nahe treten die Berge an die Ufer des Flusses heran. Kaum bleibt Platz für ein paar Häuserreihen, für die Eisenbahnstrecke und eine Autostraße. 

Der 3. Schüler:  Am Rhein, zwischen den Städten Bingen und Koblenz in Deutschland, steht ein Felsen. Er heißt der Loreley Felsen. Hier ist der Fluss besonders eng und für die Schiffe gefährlich.
          Виступ групи фольклористів. Легенда про Лорелей  (див. додаток  2).
Учитель німецької мови.

– Mit diesem Loreley Felsen sind viele Sagen und Legenden von der  schönen Jungfrau Loreley verbunden. Einige erzählen: 
Der 1. Schüler:  Ein junger, schöner Ritter warb um das junge, schöne Fräulein Loreley und gewann ihre Liebe und das Jawort ihres Vaters. Der Vermählungstag war schon bestimmt, und der Ritter fuhr noch einmal den Rhein hinauf nach seiner Burg, um dortselbst alles zum Empfang seiner Braut bereiten zu lassen. Aber der Ritter kehrte nicht wieder, denn er war falsch und treulos und jagte schon wieder einer andern Jungfrau nach. 

Der 2. Schüler: Vergebens harrte Loreley, als der bestimmte Tag ihrer Vermählung anbrach, vom frühen Morgen an den Geliebten. Fort und fort blickte sie vom hohen Söller der Burg hinab, stromaufwärts. „Das mag mein Liebster sein“, rief sie freudig, als sie das erste Schifflein erblickte. Aber ihr Liebster war nicht auf dem Schifflein.

Der 3. Schüler: „Das wird mein Liebster sein“, rief sie um Mittag, als sie wieder ein zierlich geschmücktes Fahrzeug gewahrte, und rascher schlug ihr Herz. Aber ihr Ritter war wieder nicht auf dem Schifflein. 

Der 1. Schüler: „Das muss mein Liebster sein“, rief sie angstvoll, als sie gegen Sonnenuntergang den dritten Kahn gewahrte. Aber ihr Ritter war auch diesmal nicht dabei. Da erfasste wilder Schmerz das Herz der Jungfrau, und als der Mond über die jenseitigen Berge aufging und sie noch einen Kahn gewahrte, in welchem nur ein Mann saß, da rief sie trotzig: „Das soll mein Liebster sein!“ Aber auch diesmal war es nicht ihr Liebster.

Der 2. Schüler: Da riss die Loreley jammernd sich ihren Brautkranz aus den goldigen Locken, warf ihn, ihren treulosen Liebsten verwünschend, in die Flut und stürzte sich nach, also ihr Leben endend.
Der 3. Schüler: Der alte Vater starb vor Jammer, und ein Unwetter zerstörte die Burg, dass kein Stein mehr davon sichtbar blieb, Loreley aber muss als Geist auf dem Felsen umgehen, und ihr Gesang verlockt das treulose Geschlecht der Männer, betört ihre Sinne und lässt sie dann zugrunde gehen in dem Strudel, der entstand, als Loreley sich hinabstürzte in das feuchte Grab.
       5. Робота над біографією Генріха Гейне.

Учитель німецької мови. 

– Die Volkssage von der Loreley interessierte viele deutsche Dichter. So schrieb der berühmte deutsche Dichter Heinrich Heine ein Gedicht über die schöne Jungfrau. Es gehört zu den besten Werken der deutschen Lyrik. Wir werden an diesem Gedicht arbeiten, aber zuerst erinnern wir uns an die Biographie diesen berühmten Dichter. Öffnet eure Arbeitshefte, Aufgabe  1. (див. Aufgabe 1 міні-підручника).    
6. Робота над оригіналом.
6.1. Слухання аудіозапису вірша Генріха Гейне „Лорелей”  за мультимедійною презентацією (див. додаток  3).
Учитель німецької мови. 

– Also, 1824 schrieb H.Heine das Gedicht „Loreley“. Und jetzt hört die Aufnahme dieses Gedichts zu. Seht die Interaktivtafel an!
6.2. Ознайомлення з новим лексичним матеріалом (див. Aufgabe 2 міні-підручника).
Учитель німецької мови. 

– Welche Wörter waren für euch unbekannt? Findet die Übersetzung in der Aufgabe 2 des Arbeitshefts.
6.3. Виразне читання учнями оригіналу за мультимедійною презентацією (див. додаток  3). 
Учитель німецької мови. 

 – Lest das Gedicht vor, beachtet die Aussprache!
6.4. Визначення поетичних образів (див. Aufgabe 4 міні-підручника).
Учитель німецької мови.

Welche Gestalten (Figuren) entanden während  Hörens des Gedichts?

6.5. Вільний переклад вірша (див. Aufgabe 3  міні-підручника).
      7.  Слухання ”  аудіозапису пісні    „Лорелей” (див. відеододаток 2 ).
Учитель німецької мови.

– Verbreitung fand das Gedicht vor allem durch die Vertonung von Friedrich Silcher (1837).

Im 19. Jahrhundert entstanden über vierzig Liedfassungen des Textes von Heine, von denen aber keine die Popularität der Version von Silcher erreichen konnte. Das Gedicht wurde auch von Franz Liszt und Clara Schumann als Lied für Klavier und Singstimme vertont. Felix Mendelssohn Bartholdy plante eine Oper über das Sujet.
Jetzt hört das Loreley Lied zu!
      8.  Підбиття підсумків 1-го міні-модуля.
Учитель німецької мови.

– Hat das Gedicht von Heinrich Heine „Loreley“ euch gefallen? Warum?
– Welchen Eindruck hat auf euch das Lied gemacht?

– Hat „Die Loreley“ die Tatsache, dass Deutsch eine melodische Sprach ist, bewiesen?
                                            2 –ий міні-модуль

                               ІІ.  Виконавчо-діяльнісний етап

             Робота над  аналізом оригіналу й художнім перекладом
1. Ознайомлення  з перекладацькою діяльністю Б. Грінченка. 

 Учитель української літератури.

· Б. Грінченко зробив художній переклад вірша Г. Гейне „Лорелей”. Його перекладацька  діяльність, звісно, не обмежується тільки цією працею. Пропоную поглибити свої знання про перекладацьку діяльність Б. Грінченка, переглянувши мультимедійну презентацію (див. додаток  4).
2. Постановка проблемного питання.
– Тож чи має рацію  Михайла Москаленко, говорячи, що „переклади творів світового письменства, здійснені членами родини Грінченків, відзначаються природністю мови, стилістичним багатством і тактом, тонким розумінням особливостей першотворів”.
Для цього ознайомимося спочатку з художнім перекладом вірша «Лорелей»  
 3. Виразне читання художнього перекладу. Визначення  поетичних образів.  (див. завдання № 1 міні-підручника).
 Учитель української літератури.

 – Прочитайте  художній переклад і виділіть  передані  в кожній строфі образи.
4. Самостійна робота. 
      –  Попрацювавши в групах, визначимо художні засоби, римо-ритмічні особливості 

       та  особливості  оригіналу   й  художнього   перекладу   на  лексико-граматичному  

       рівні. 
1 група. Аналіз зображувально-виражальних засобів та римо-ритмічних особливостей першотвору вірша  Г. Гейне „Лорелей” . (див. Aufgabe № 5-7  міні-підручника).
2 група. Аналіз зображувально-виражальних засобів, римо-ритмічних особливостей художнього перекладу, зробленого Б. Грінченком (див. завдання № 2, 4 міні-підручника). 
 Індивідуальна робота.  Частковий аналіз лексико-граматичного рівня художнього перекладу в порівнянні з оригіналом. Заповнення таблиці (див. завдання № 3  міні-підручника).
  Звітування доповідачів про роботу в групах. 

5. Компаративний аналіз художнього перекладу й оригіналу. 
Колективна робота.  Результати порівняння учні заносять до діаграми „Кола Вена”  (див. завдання № 5  міні-підручника).
6. Відповідь на проблемне питання: 

 – Тож чи має рацію  Михайла Москаленко, говорячи, що „переклади творів світового письменства, здійснені членами родини Грінченків, відзначаються природністю мови, стилістичним багатством і тактом, тонким розумінням особливостей першотворів”.
Свою відповідь обґрунтуйте.
7. Фронтальна робота. Гронування  „Б. Грінченко як перекладач”.
 – Визначте складові майстерності Б. Д. Грінченка (див. завдання № 6 міні- підручника).
 8. Самостійна робота в парах. 
 – Ознайомтеся з художнім перекладом вірша „Лорелей”, зробленим російським перекладачем Вільгельмом Левиком. Порівняйте його з перекладом Б. Грінченка (див. завдання № 7 (І,   ІІ, ІІІ)  міні-підручника).
9. Підбиття підсумків 2-го міні-модуля. 
 –  Що нового ви дізналися про перекладацьку діяльність Б. Грінченка?
·  Чим відрізняється художній переклад від оригіналу, а що в них збігається?

                                         3-ій міні-модуль

                              ІІ.  Виконавчо-діяльнісний етап

                                      Творча діяльність учнів

1. Творча робота в групах над КСВ  (комунікативно-ситуативними вправами).

    Об'єднання в  три групи.

    Ознайомлення із КСВ.

                                      Комунікативно-ситуативна вправа  № 1
         Уявіть незвичайну зустріч Г. Гейне, В. Левика та  Б. Грінченка. Про що вони  

   могли б   поспілкуватися?  Складіть і розіграйте полілог.

                               Комунікативно-ситуативна вправа № 2

      Уявіть, що ви  вчитель німецької мови. Вам потрібно перевірити знання учнів із  теми  „Вірш про Лорелей” Г. Гейне. Складіть 6 запитань. Запропонуйте їх товаришам. Вислухайте  відповіді та оцініть.                          

                                 Комунікативно-ситуативна вправа № 3

        Уявіть, що ваша подруга (друг)  хоче стати перекладачем. Дайте їй (йому)    

   пораду щодо тих якостей, здібностей, умінь, які повинен мати перекладач.

         Робота в групах.

      Представлення результатів роботи над  КСВ.

                                   ІІІ. Контрольно-корекційний етап

  1. Підбиття підсумків. Самооцінка (див. міні-підручник).
2. Рефлексія.
     – Що пізнавального для вас було на уроці? 
· Чи сподобалося вам поєднаня трьох  навчальних предметів?
· Який вид роботи був найцікавішим? 
· Що видалося важким, нецікавим?            
3. Домашнє завдання.

З  української літератури:
· Зробити  творчий  переклад  „Лорелей”.
· Художньо оформити його, застосувавши комп’ютер.

     З німецької мови:

· Вивчити  напам’ять оригінал.
